.Ruehe '
NSH-1%- .f,u/ 2047 .

Zmiuva o ndjme lekérskeho pristroja

(dalej len ,Zmluva™)

uzavretd podla § 663 a nasl. zdkona 40/1964 Zb.
Obéiansky zdkonnik v zneni neskorich predpisov
medzi zmluvnymi stranami:

Roche Slovensko, s.r.o.

stdlo: Cintorinska 3/A, 811 08 Bratislava

ICO: 35887 117

DIC: 2021832087

IC DPH: SK2021832087

Prévna forma: spolo¢nost s ru¢enim obmedzenym
Zapisand: v obchodnom registri Okresného sidu
Bratislava I, oddiel Sro, vloZka & 31845/B

Bankové spojenie:

Dankd:

IBAN

SWIFT:

V mene ktorej konajti: Jodo Pedro Correra Carapeto,
na zdklade plnej moci a Gerhard Barosch, prokurista

(dalej len ,prenajimatel™)
a

Nemocnica sv. Michala, a.s.
Sidlo: Satinského 1.7770/1, Bratislava 811 08
1CO: 44 570 783

DIC: 202 273 8586

IC DPH: SK 202 273 8586

Prévna forma: akciové spoloénost

Zapisand: v Obchodnom registri Okresného stdu
Bratislava, vloZka &, 4677/B, odd.: Sa

IBAN:'

SWIFI

V mene ktorej kond: MUDr. Maridn Krizko PhD,,
MPH - genrdlny riaditel a predseda predstavenstva

(dalej len .ndjomcea")

(dalej spoloéne len ako .zmluvné strany® alebo
jednotlivo ako ,zmluvnd strana™)

Rental Contract on Analytical
Instrument

(hereinafter referred to as “the Contract®)

concluded in pursuance of Section 663 and subseq, of
the Act 40/1964 Coll. the Civil Code, as later amended,
by and between:

Roche Slovensko, s.r.0.

Registered Office: Cintorinska 3/A, 81108 Bratislava
Company ID: 35 887 117

Tax ID: 2021832087

VAT ID: SK2021832087

Legal form: limited liability company

Registered in: the Commercial Register held with the

District Court of Bratislava I, Section Sro, File No.
31845/B

Bank information:
] | R

Bank:

IBAN
SWIFT: s
Represented by: Jodo Pedro Correia Carapeto, acting

under a power of attorney and Gerhard Barosch,
proxy holder/

(hereinafter referred to as the “Lessor”)

and

Nemocnica sv. Michala, a.s.

Registered seat:Satinského 1.7770/1, Bratislava 811 08
Company ID: 44 570 783

Tax ID: 202 273 8586

VAT ID: SK 202 273 8586

Legal form: joint-stock company

Registered in: the Commercial Register kept by the
District Court of Bratislava, File No. 4677/B, Section:
Sa

IBAN: ..

SWIFT: ; :

Represented by: MUDr. Maridn KriZko PhD., MPH -
General Director and Chairman of the board
(hereinafter referred to as the “Lessee”)

(hereinafter collectively referred to as the “Parties” or
individually as the “Party”)
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2.1

II
Predmet a ticel Zmluvy

Prenajimatel sa pred nadobudnutim Wd¢innosti
tejto  Zmluvy stane vyluénym viastnikom
lekérskeho pristroja cobas ¢ 501, sliZiaceho na
Klinicko-biochemické diagnostiku in vitro,
ktorého presny technicky popis azoznam
vybavenia st uvedené v Prilohe ¢, 1 (Typovy list
lekdrskeho pristroja), ktord tvorf neoddelitelnt
suCast tejto Zmluvy (dalej len ,lekdrsky
pristroj*). Prenajimatel tfmto vyhlasuje, Ze bude
pred nadobudnutim Wéinnosti tejto Zmluvy

oprévneny slekdrskym pristrojom nakladat
a prenechat ho do uZivania néjomcovi.

Vzhladom na skutoénost, Ze prenajimatel chce
prenechat lekdrsky pristroj do uZivania
néjomcovi za twlelom klinicko-biochemickej
diagnostiky in vitro aZe ndjomca mé zéujem
lekdrsky pristroj uZivaf, uzatvorili zmluvné
strany tito Zmluvu.

Predmetom tejto Zmluvy je  zdvizok
prenajimatela  prenechat nédjomcovi do
dotasného uZivania (néjmu) lekdrsky pristroj
Specifikovany vPrilohe & 1 ktejto Zmluve
azdvizok ndjomcu platif za uZivanie lekdrskeho
pristroja ndjomné, a to za podmienok uvedenych
v tejto Zmluve.

Néjomca vyhlasuje, Ze je vstilade so vietkymi
aplikovatelnymi prévnymi predpismi oprdvneny
lekdrsky pristroj uZfvaf na dojednany Géel,

Ulelom tejto Zmluvy je tprava vzéjomnych
vzfahov medzi zmluvnymi stranami, ktoré
vznikajti pri ndjme lekérskeho pristroja.

Po celi dobu Glinnosti tejto Zmluvy ostéva
lekérsky pristroj vo vlastnictve prenajimatela.

Il
Néajomné

Néjomca sa zavizuje platit za uZivanie lekérskeho
pristroja ndjomné mesagne vo vyike 558,75 Euro
(slovom: pétstopétdesiatosem Eur
a sedemdesiatpit centov) bez DPH.
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2.1

Subject and Purpose of the Contract

Before this Contract enters into force, the Lessor
shall become the exclusive owner of the Analytical
Instrument cobas ¢ 501, determined for the
clinical - biochemical diagnostics in vitro, which
technical specification and a Iist of accessories are |
set in Annex 1 (Technical Protocol’ forming an
inseparable part of this Contract ‘hereimafter
referred to as “Amalytical Instrument . The
Lessor hereby declares that before this Contract
enters into force, he shall be entitled to dispose of

the Analytical Instrument and provide it for use to
the Lessee.

With regard to the fact that the Lessor is willing to
provide the Lessee with the Analytical Instrument
for clinical - biochemical diagnostics in vitro, and
the Lessee is willing to use the Analytical
Instrument, the Parties have entered into this
Contract.

The subject of this Contract is the obligation of the
Lessor to provide the Analytical Instrument
specified in Annex 1 for temporary use (rent) to
the Lessee and the obligation of the Lessee to pay
rent for the use of Analytical Instrument,

everything under the conditions stipulated in this
Contract.

The Lessee hereby declares, that he is entitled to
use the Analytical Instrument for described
purpose in accordance with all applicable legal
regulations,

The purpose of this Contract is the regulation of
mutual relations between the Parties arising out of
the rent of Analytical Instrument.

The Lessor shall keep the title to the Analytical

Instrument during the whole term of this
Contract.

Il
Rent

The Lessee shall pay the monthly rent for the use
of Analytical Instrument in the amount of EUR
558,75 (in words: five hundred and fifty-eight
Euro and seventy-five cents) VAT excluded. The
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K néjomnému bude pripoditand DPH v zékonom
stanovenej vyike.

Povinnost nédjomcu platit dojednané néjomné
vzniké diiom podpisu preberacieho protokolu pri
prevzati lekdrskeho pristroja nédjomcom, na
zéklade ktorého ndjomca ziska lekérsky pristroj
do svojej dispozicie podla ¢l IIL bod 3.2 tejto
Zmluvy. Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade,
ak dbjde kprevzatiu lekérskeho pristroja
v priebehu kalendirneho mesiaca, prvé néjomné
obdobie bude ftrvat odo difia podpisu
preberacicho  protokolu do  posledného
kalenddrneho diia nasledujiceho kalendérneho
mesiaca a ndjomca je povinny zaplatit za toto
prvé ndjomné obdobie ndjomné vo vyike
mesainého néjomného podla &. II. bod 2.1 tejto
Zmluvy. Néjomné za prvé néjomné obdobie
bude fakturované k25. dfiu kalenddrneho
mesiaca nasledujiiceho po mesiaci, v ktorom bol
podpisany preberaci protokol na lekdrsky
pristroj, za ktory sa ndjomné plati.

Néjomné je splatné mesatne na zdklade faktury,
ktort vystavi prenajimatel a zafle ndjomcovi na
adresu uvedenti v zéhlavi Zmluvy. Néjomné bude
fakturované za kalendérny mesiac vidy k 25. diiu
v prisluinom mesiaci, za ktory sa ndjomné plati.

Néjomca sa zaviizuje zaplatit ndjomné do 14 dni
odo diia vystavenia faktiiry bankovym prevodom
na et prenajimatela uvedeny na faktiire, pokial
sa zmluvné strany nedehodni inak.

Zévazok ndjomcu zaplatif ndjomné sa povaZuje
za splneny okamihom pripisania pefaZnych
prostriedkov  zodpovedajicich  splatnému
ndjomnému na ticet prenajimatela,

Ak sa ndjomca dostane do omeskania s platenim
néjomného, prenajimatel je oprdvneny uplatnit si
u ndjomcu Urok zomedkania vo vytke 0,03%
z dlZnej sumy za kaZdy aj zataty defi omeskania
s platenim ndjomného. Prévo prenajimatela na
néhradu $kody tym nie je dotknuté,
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VAT in statutory rate shall be added to the rent.

The obligation of the Lessee to pay the agreed rent
shall commence upon the signature of the
takeover protocol at taking over of the Analytical
Instrument by the Lessee, subject to which the
Lessee shall obtain the Analytical Instrument to its
disposal under the Art. IIl. section 3.2 of this
Contract. Shall the Analytical Instrument be
delivered to the Lessee in the course of calendar
month, the first rental period shall last from the
day of the signature of the takeover protocol to the
last calendar day of the following calendar month
and the Lessee is obliged to pay the rent for this
first rental period in the amount of monthly rent
stated in Art. IL section 2.1 of this Contract. The
rent for the first rental period shall be invoiced at
the 25" day of the month following the month in
which the handover protocol was signed, for
which the rent is payable.

The rent shall be payable monthly based on an
invoice issued by the Lessor and delivered to the
Lessee’s address stated in the heading of this
Contract. The rent shall be invoiced for calendar

month always at the 25® day of the given month,
for which the rent is payable.

The Lessee is obliged to pay the rent within 14
days from the day of issue of the invoice, primarily
via bank transfer to the account of the Lessor

specified in the invoice, unless the Parties agree
otherwise.

The obligation of the Lessee to pay the rent shall
be deemed fulfilled as soon as the amount
corresponding to the purchase price is credited to
the account of the Lessor.

Should the Lessee be in default with the payment
of rent, the Lessor shall be entitled to apply late
interest of 0.03% of the outstanding amount for
each commenced day of default with the payment

of rent. The right of the Lessor for damages shall
not be affected hereby.
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3.3

ll.
Prava a povinnosti prenajimatelta

Prenajimatef na zdklade tejto Zmluvy
prenechédva nédjomcovi do dodasného uZivania
lekérsky pristroj vymedzeny v Prilohe &, 1 tejto
Zmluvy po dobu trvania tejto Zmluvy aza
podmienok stanovenych v tejto Zmluve.

Néjomca bezodkladne po zverejneni tejto
Zmluvy v stlade s &. IV, bod 4.1 Zmluvy ozndmi
prenajimatelovi, ¢ Zmluva bola zverejnend
v stilade so zdkonom a predloZ prenajimatelovi
pisomné potvrdenie ozverejneni Zmluvy.
Prenajimatel sa zavizuje odovzdat ndjomcovi
lekérsky pristroj spolu s dokladmi potrebnymi
na jeho uZffvanie vstave sposobilom na
previdzku auZivanie podla tejto Zmluvy
(laboratérne uZfvanie) najneskdr do 30 dni odo
diia Gi¢innosti tejto Zmluvy, ato v mieste sidla
nédjomcu, pokial sa zmluvné strany nedohodni
inak. Oodovzdani aprevzati lekdrskeho
pristroja spifu prenajimatel a néjomca alebo ich
povereni zdstupcovia preberaci protokol, ktory
obsahuje najmsé, nie v3ak vylu¢ne: vyrobné &islo
lekirskeho pristroja, détum odovzdania
a prevzatia lekdrskeho pristroja do uZivania,
zéznam z prvej vonkajdej obhliadky lekdrskeho
pristroja, stpis zjavnych véd na lekdrskom
pristroji zistiteInych pri vonkajdej obhliadke
apodpisy o0séb oprévnenjch konat vmene
prenajimatela a ndjomcu, alebo ich poverenych
zéstupcov.

Prenajimatel sa zavizuje inStalovat, resp.
zabezpelif initaldciu lekdrskeho pristroja u
néjomcu na svoje ndklady najneskér do 30 dnf
odo dila dodania lekérskeho pristroja; tymto nie
je dotknutd moZnost siasného dodania
a indtaldcie lekdrskeho pristroja vten isty deii.
Presny ditum dodania ainitaldcie lekérskeho
pristroja ozndmi prenajimatel ndjomcovi
najmenej 3 dni vopred. Néjomca sa zavizuje
poskytnif prenajimatelovi potrebnd stéinnost
pri indtalicii lekérskeho pristroja, najmi
poskytnif prenajimatelovi wdaje o uréenom
mieste  indtaldcie, urlit  pracovnikov
zodpovednych za obsluhu lekdrskeho pristroja
alekdrsky pristroj prevziat do laboratérnej
previdzky.

.
Rights and obligations of the Lessor

3.1 By this Contract, the Lessor provides the

Analytical Instrument specified in Annex 1
thereto for temporary use to the Lessee for the
time period of this Contract and under the
conditions stipulated herein.

32 Without undue delay after this Contract is

published in accordance with Art. IV. section 4.1
thereof, the Lessee shall notify the Lessor that the
Contract has been published in accordance with
the law and shall submit the Lessor the written
confirmation on this matter. The Lessor
undertakes to handover the Analytical Instrument
to the Lessee together with the documents
necessary for its use in proper condition for
operation and use under this Contract (laboratory
use) within 30 days from the date when this
Contract became effective, at latest and to the seat
of the Lessee, unless the Parties agree otherwise.
The handover of the Analytical Instrument shall
be confirmed by the Lessor and the Lessee by
signing of a handover protocol by their authorized
representatives, which includes in particular, but
not limited to: the serial number of Analytical
Instrument, the date of taking over the Analytical
Instrument, record from the first external
inspection of Analytical Instrument, inventory of
apparent defects on a Analytical Instrument found
out during the external visual inspection
Analytical Instrument and signatures of the Lessor
and the Lessee or their authorized representatives.

3.3 The Lessor undertakes to install, or ensure the

installation of a Analytical Instrument at the
Lesee’s site at his own expense and at his own risk
within 30 days after the handover of the Analytical
Instrument to the Lessee; the possibility of
handover and installation of the Analytical
Instrument at the same time shall not be affected
therein. The Lessor shall notify the Lessee on the
exact date of delivery and installation of the
Analytical Instrument at least three days in
advance. The Lessee undertakes to provide
necessary cooperation for the installation of
Analytical Instrument, particularly to provide
necessary information to the Lessor such as place
of installation, names of staff responsible for
operating the Analytical Instrument and finally
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O instaldcii lekdrskeho pristroja spifu zmluvné
strany indtalainy protokol. Prenajimatel sa
zéroveil zavizuje zaskolit pracovnikov ndjomcu,
ktorf budi pracovaf sprenajatym lekdrskym
pristrojom aodovzdaf ndjomcovi ndvod na
pouZitie lekdrskeho pristroja v slovenskom
jazylu. O zakoleni konkrétnych pracovnikov
néjomcu bude spisany $koliaci protokol.

Prenajimatel sa zavizuje na vlastné ndklady
poskytovat nédjomcovi po dobu Winnosti tejto
Zmluvy autorizovany servis lekérskeho pristroja;
uvedené sa vztahuje vylu¢ne na prehliadky
lekdrskeho  pristroja  vzmysle pokynov
a odpori¢ani vyrobcu a vykondvanie servisnych
tkonov majticich pévod vpovahe lekirskeho
pristroja  alebo  vyplyvajicich  zbeZného
opotrebenia  lekdrskeho  pristroja.  Servis
lekdrskeho pristroja spodivajiici v odstrafiovani
véd lekérskeho pristroja vzniknutych z dévodov
na strane ndjomcu (najmd, nie viak vyluéne
porufenim povinnosti ndjomcu podla &. IV.
tejto Zmluvy), vritane ndhodne vzniknutych vid
(napriklad ~ $koda  vzniknutd  vodou
zvodovodného potrubia, elektricky skrat
apod), bude uskutoifiovany na néklady
ndjomcu podla aktudlneho servisného cennika
prenajimatela.

Néjomca je povinny ozndmif vadu lekdrskeho
pristroja alebo potrebu vykonat iny servisny
tkon na lekdrskom pristroji bez zbytoiného
odkladu po jej zisten{ na & tel. inak
zodpovedd prenajimatefovi za Zkodu, ktord
nesplnenim tejto povinnosti na lekérskom

pristroji vznikla, Néjomca ozndmi
prenajimatelovi popis adévod vzniku vady
alebo potreby vykonat servisny tikon.

Prenajimatel je povinny zabezpelif servisného
technika do 2 pracovnych dni od nahldsenia
vady alebo potreby vykonat iny servisny tkon.
Servisny technik je povinny odstrénit vadu alebo
uskutoénif iny servisny tkon na lekdrskom
pristroji v primeranej lehote vzdvislosti od
zévainosti vady alebo servisného ikonu
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3.6

3.7

take the Analytical Instrument into laboratory
operations.

The installation of the Analytical Instrument shall
be confirmed by the Parties by signing installation
protocol. The Lessor undertakes to train the
Lessee’s staff of who will work with rented
Analytical Instrument and shall provide them with
the operation manual in Slovak language. Training
protocol shall be drawn up by the Parties.

During the term of this Contract, the Lessor shall
provide, at its own costs, the Lessee with
authorized service of the rented Analytical
Instrument. The obligation of the Lessor under
this section shall apply exclusively to inspections
of the Analytical Instrument in accordance with
the instructions and recommendations of the
producer and the implementation of service
operations originating in the nature of the
Analytical Instrument or resulting from normal
wear and tear of Analytical Instrument. Service of
Analytical Instrument consisting in removal of
defects on the Analytical Instrument attributable
to the Lessee (including, but not limited to breach
of obligations of the Lessee under Art. IV. of this
Contract), including accidental defects (e.g.
damage by water from the water pipes, short
circuit, etc.) shall be carried out at the expense of
the Lessee according to the current service price
list of the Lessor.

The Lessee is obliged to notify the Lessor by phone
on on the defect on Analytical
Instrument or on the necessity to carry out the
service on Analytical Instrument without undue
delay after he has found it out, otherwise the
Lessee shall be liable for damage caused on the
Analytical Instrument due to the failure to comply
with this obligation. The Lessee shall notify the
Lessor with the description and the reason of the
defect or of need to perform the service.

The Lessor undertakes an obligation to ensure
service technician within 2 working days from
reporting the defect or the need to perform other
service operation. Service technician shall be
obliged to remove the defect or provide other
service operation on a Analytical Instrument with
due diligence, in a manner at its discretion and
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asodbornou starostlivosfou. Ak neddjde
k odstrdneniu vady alebo vykonaniu servisného
zésahu do 3 pracovnjch dni od néstupu
servisného  technika, bude prenajimatel
v nasledujicom mesiaci fakturovat nédjomcovi
ndjomné zniZené o alikvotni &iastku za kady
defi nasledujiici po uplynuti lehoty 3 pracovnych
dni od néstupu servisného technika, v ktorom
nebol lekdrsky pristroj vprevddzke. Uvedené
lehoty androky ndjomcu sa nevzfahuji na
odstrafiovanie vdd vzniknutjch zdévodov na
strane nédjomcu, vritane néhodne vzniknutjch
véd. Prenajimatel nezodpoveda za Zkodu, ktord
vznikne ndjomcovi v dosledku toho, Ze lekirsky
pristroj nie je po dobu odstrafiovania vady
a/alebo uskutolfiovania servisného tkonu
v prevédzke.
'
Prava a povinnosti ndjomcu

Néjomca je povinny bezodkladne Zmluvu
zverejnit v silade so zékonom ¢&. 546/2010 Z.z.,
ktorfjm sa doplita zékon & 40/1964 Zb.
Obdiansky zdkonnik vzneni neskorfich
predpisov a ktorym sa menia a doplfiajti niektoré
zékony.

Néjomca je povinny vykonaf prehliadku
lekérskeho pristroja pri jeho prevzati a oznédmit
prenajimatelovi vietky jeho zistené zjavné vady.
Prenajimatel nezodpovedd za zjavné vady, ktoré
nédjomca mohol zistif alebo zistil pri prehliadke
aprenajimatefovi ich neozndmil, najmi
odstrénenie takjchto vdd sa uskutoini na
néklady ndjomcu.

Néjomca je povinny vykonat prehliadku
lekédrskeho pristroja vzhladom na jeho funk&nost
a spdsobilost na uZfvanie na dojednany tiéel bez
zbytotného odkladu po indtaldcii lekdrskeho
pristroja prenajimatefom. Prenajimatel
nezodpovedd za vady, ktoré néjomca mohol zistit
pri takejto prehliadke alebo ich zistil
aprenajimatefovi ich neozndmil, najmi
odstrdnenie takychto vid sa uskutolni na
néklady néjomecu.

Prenajimatel ostiva po dobu trvania néjmu
viastnikom  lekdrskeho  pristroja, priom
néjomcovi nevznikd akékolvek prévo na

within a reasonable time depending on the extent
and severity of the defect. If the Lessor does not
remove the defect or provide other service
operation within 3 working days after the turn out
of the service technician, the Lessor shall invoice
in the subsequent month the rent decreased by
aliquot amount for each day following the lapse of
3 working days period in which the Analytical
Instrument has been out of operation. The given
time periods and rights of the Lessee shall not be
applicable on removal of defects attributable to the
Lessee, including accidental defects. The Lessor
shall not be liable for damage incurred as a result
of the Analytical Instrument is not running
appropriately for a period of removing the defect.

Iv-
Rights and obligations of the Lessee

4.1 The Lessee shall be obliged to publish the

Contract, without undue delay, in accordance with
Act no. 546/2010 Coll. on amendment of Act No.
40/1964 Coll. Civil Code, as amended and on
complement and amendment of some other acts.

42 The Lessee shall be obliged to provide the

inspection of the Analytical Instrument at its
takeover and shall notify the Lessor on all evident
defects thereof. The Lessor shall not be liable for
evident defects which could have been found out
or were ascertained by the Lessee during such
inspection and have not been notified to the

Lessor, in particular such defects shall be removed
at the Lessee s costs.

43 The Lessee shall be obliged to provide the

inspection of the Analytical Instrument as to its
functionality and capacity for use without undue
delay after the installation of Analytical
Instrument. The Lessor shall not be liable for
defects which could have been found out or were
ascertained by the Lessee during such inspection
and have not been notified to the Lessor; in
particular such defects shall be removed at the
Lessee s costs.

4.4 The Lessor shall keep the title to the Analytical

Instrument during the whole term of this
Contract. The Lessee has no right to acquire the
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nadobudnutie lekéirskeho pristroja do jeho title to the Analytical Instrument.
viastnictva.
45 Vietky zmeny ohladne lekdrskeho pristroja, | 4.5

4.6

4.7

4.8

4.9

4.10

4,11

4.12

najmé pokial ide o miesto indtaldcie a pripojenie
na iné pristroje azariadenia, si vyZaduji
predchédzajiici pisomny sihlas prenajimatela.

Néjomca sa zavizuje lekdrsky pristroj riadne
uifvat na el dohodnuty vtejto Zmluve, je
povinny sodbornou starostlivostou lekdrsky
pristroj chrénit pred pofkodenim, odcudzenim,
znehodnotenim, stratou a/alebo znitenim.
Néjomca nesmie bez predchddzajiceho
pisomného sthlasu prenajimatefa uskutoénit na
lekédrskom pristroji Ziadne zmeny alebo zésahy.

Néjomca je povinny zabezpelit, aby lekdrsky
pristroj obsluhovali a mali k nemu pristup len
oprévnené osoby, ktoré boli zodpovedajicim
spdsobom zaskolené.

Néjomca je povinny bezvjhradne dodriiavat
pokyny  prenajimatela  a/alebo  vyrobcu
lekérskeho pristroja ohladne tidriby a pouZivania
lekérskeho pristroja.

Néjomca je povinny umoinit prenajimatefovi na
poziadanie kedykolvek pristup klekrskemu
pristroju.

Néjomca nesmie prenechat lekérsky pristroj na
ufivanie inej osobe, ani ho zataZit, dat ako zdloh
& zéruku, bez predchddzajiceho pisomného
stihlasu prenajimatela. Pri porudeni tohto zdkazu
je prenajimatel oprdvneny od Zmluvy odstdpit.

Néjomca plne zodpovedd za Zkody spdsobené
lekirskym  pristrojom a/alebo v stvislosti
s previdzkovanim lekdrskeho pristroja tretim
osobém alebo na majetku ndjomcu. Tymto nie je
dotknutd zodpovednost vyrobcu afalebo
prenajimatela za $kodu podla zékona ¢&. 294/1999
Z. 7. ozodpovednosti za $kodu spdsobeni
vadnym vyrobkom v znen{ neskorsich predpisov.,

Prenajimatel méZe poZadovat vritenie lekdrskeho
pristroja pred uplynutim doby, na ktort je této
Zmluva uzavretd, ak ndjomca neuZiva lekdrsky
pristroj riadne (&l IV, Zmluvy) alebo ak ho uZiva
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Any changes regarding the Analytical Instrument,
particularly with regard to the place of installation
and connection to other devices and equipment
shall require prior written consent of the Lessor.

The Lessee undertakes to use Analytical
Instrument properly and for the purpose under
this Contract and protect the Analytical
Instrument against damage, theft, impairment loss
and / or destruction. The Lessee shall not, without
prior written consent of the Lessor, make any
changes or modifications on the Analytical

Instrument.

The Lessee shall ensure that the Analytical
Instrument is operated and accessible only by/ to

authorized persons who have been adequately
trained.

The Lessee is unconditionally obliged to follow the
instructions of the Lessor and / or Analytical
Instrument producer regarding the maintenance
and use of Analytical Instrument.

Whenever requested, the Lessee is obliged to allow
the Lessor access to Analytical Instrument.

4.10The Lessee shall not leave Analytical Instrument

for use to another person or put the medical as
collateral or guarantee. In a case violation of this
prohibition, the Lessor is entitled to withdraw
from this Contract.

4.11The Lessee is fully liable for damages caused by

Analytical Instrument, and / or in connection with
the operation of the Analytical Instrument to third
parties or to the property of the Lessee. This does
not affect the liability of the producer and / or
Lessor for damage under Act no. 294/1999 Coll.
on liability for damage caused by defective
products, as amended.

4,12 The Lessor is entitled to demand return of the

Analytical Instrument before the end of the
Contract if the Lessee is not using a Analytical
Instrument properly (Art. IV. of the Contract), or




v rozpore s i¢elom Zmluvy,

4.13 Porudenie povinnosti néjomcu stanovenych
vtomto {ldnku Zmluvy sa povaZuje za podstatné
porusenie Zmluvy.

vl
Trvanie a skon¢enie Zmluvy
5.1 Této Zmluva sa uzatvira na dobu urditli, ato na

5 rokov odo dfia podpisu tejto Zmluvy oboma
zmluvnymi stranami.

52 Této Zmluva zanik4 iba:

a) uplynutim doby, na ktori bola dojednans;

b) pisomnou dohodou zmluvnjch strin ku
ditu podpisu dohody alebo k inému diiu, na
ktorom sa zmluvné strany dohodni;

c) odstipenim, pritom odstiipenim od Zmluvy
Zmluva zanikd, ked je prejav véle ukonit
platnost Zmluvy doruteny druhej zmluvnej
strane, pokial v odstiipeni nie je ustanoveny
iny ddtum skondenia Zmluvy;

d) vypovedou ktorejkolvek zo zmluvnych strdn
z akéhokolvek dévodu alebo bez uvedenia
dévodu so 3 - mesanou vypovednou
dobou, ktord zalina plynit prvy defi
kalenddrneho mesiaca nasledujiceho po
mesiaci, kedy bola vjpoved jednej zmluvnej
strany dorudend druhej zmluvnej strane.

53  Prenajimatel je oprivneny odstipif od tejto

Zmluvy vpripadoch uvedenjch vzdkone a

vtedy,

ak:

a) ndjomca je vomedkani so zaplatenim

faktiry, ktorou bolo vyidtované ndjomné,

dlhsie ako 30 dnif po dni splatnosti faktiry;

ndjomca umoini ufivanie lekérskeho

pristroja inej osobe, alebo lekdrsky pristroj

zataZi bez predchddzajiiceho pisomného

stihlasu prenajimatefa;

c) ndjomca neuZiva lekdrsky pristroj riadne (&1
IV. Zmluvy) a/alebo vsilade stielom
vymedzenym v tejto Zmluve.

b)

is using it contrary to the purpose of this Contract.

4,13 Violation of the Lessee’s obligations laid down in
this Article shall be considered a substantial
breach of Contract. ‘

V.
Term and Termination of the Contract

5.1 This Contract is concluded for a definite time

period of 5 years from the date of its signing by
both Parties.

5.2 The Contract shall terminate upon:

a) lapse of the period stipulated hereunder,

b) a written agreement between the Parties on
the date of signing thereof or on any other
date stipulated by the Parties therein;

c) withdrawal pursuant to the law or the
Contract, whereas upon withdrawal the
Contract shall terminate when the written
withdrawal is delivered to the other Party,
unless other date of termination of the
Contract is indicated in the notification of
withdrawal,

d) termination hereof by any of the Parties for
any reason whatsoever or without giving a
reason, with a 3-month notice period,
commencing on the first day of the calendar
month following the month in which the
notice has been delivered by one Party to
the other Party.

5.3 The Lessor shall have the right to withdraw from

the Contract in any event specified under the law
and under this Contract and provided if:

a) the Lessee is in default with the payment of
rent for more than 30 days after the due date
of the invoice,

b) the Lessee provides the Analytical
Instrument for use to another person, or
uses an Analytical Instrument as a collateral
of guarantee without the prior written
consent of the Lessor;

c) the Lessee is not using Analytical Instrument
properly (in particular, Art. IV. of the
Contract) and / or in accordance with the
purposes described in this Contract.




[ 5.4

55

5.6

5.7

Néjomca je oprévneny odstipif od
Zmluvyvtedy, ak sa lekdrsky pristroj polas
trvania nédjomného vzfahu znidf alebo stane
neupotrebitelnfm bez =zavinenia nédjomcu
aprenajimatel nemd%e poskytmit néhradny
lekérsky pristroj a/alebo odmietne poskytniit
néhradny lekdrsky pristroj.

Odstipenim od Zmluvy ktoroukolvek zo
zmluvnych strén nezanikd povinnost ndjomcu
zaplatif za uZfvanie lekdrskeho pristroja
nijomné pred tcinnostou odstipenia, ako ani
nérok prenajimatela na néhradu $kody alebo na
urok z omegkania, ktoré vznikli pred d¢innostou
odstipenia od Zmluvy. Zmluvné strany sa
dohodli, Ze pre pripad odstipenia od Zmluvy
nie si povinné vracat si plnenia poskytnuté
druhej zmluvnej strane pred dinnostou
odstipenia od Zmluvy,

V pripade skondenia tejto Zmluvy akymkolvek
spbsobom a z akéhokolvek dévodu je ndjomca
povinny vritit lekdrsky pristroj prenajimatelovi
v stave, vakom ho prevzal s prihliadnutim na
beiné opotrebovanie a bez zbytoéného odkladu.
Lekdrsky  pristroj bude odinitalovany
prenajimatefom, k&omu je nédjomca povinny
prenajimatela vyzvat. Ndjomca je povinny
umoZnit prenajimatelovi pristup klekdrskemu
pristroju za téelom jeho odindtalovania
kedykolvek v pracovnjch dfioch vbeinych
pracovnych hodindch. Zmluvné strany sa
dohodli na uplatnen{ zmluvnej pokuty v pripade
situdcie uvedenej nifie. Ak lekdrsky pristroj po
skonleni tejto Zmluvy nebude vréteny
prenajimatelovi najneskér do 14 dnf odo dfia
skonéenia Zmluvy, ndjomca je povinny platit
prenajimatelovi zmluvni pokutu za kazdy
zataty defi ometkania s vritenim lekirskeho
pristroja vo vjike zodpovedajicej alikvotnej
¢asti mesatného nédjomného pripadajicej na
kazdy defi omeSkania. Prévo prenajimatela na
ndhradu Skody nie je zaplatenim zmluvnej
pokuty dotknuté,

Pred uplynutim dojednanej doby néjmu alebo
pri skonleni tejto Zmluvy dohodou sa zmluvné
strany zavdzuji vdobrej viere rokovat
opredizen{ doby néjmu alebo o pripadnom
odkdpeni lekdrskeho pristroja ndjomcom za
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5.5

5.6

5.7

The Lessee shall have the right to withdraw from
the Contract provided if during the term of this
Contract the Analytical Instrument becomes
unusable or destroyed through no fault of the
Lessee and the Lessor cannot provide a
replacement of Analytical Instrument or refuses

to provide a replacement of Analytical
Instrument.

The withdrawal from the Contract shall affect
neither the obligation of the Lessee to pay the
rent, nor the right of the Lessor to claim damages
or default payment, which arose prior to
withdrawal from the Contract. The Parties have
agreed that in case of withdrawal they shall not
return any consideration supplied to the other

Party prior to effective withdrawal from the
Contract.

In case of termination of this Contract in any
way from any reason whatsoever, the Lessee is
obliged to return the Analytical Instrument to
the Lessor in the conditions in which he took it
over, with regard to normal wear and tear and
without undue delay. The Analytical Instrument
shall be uninstalled by the Lessor. The Lessee
shall be obliged to invite the Lessor to uninstall
the Analytical Instrument. The Lessee is obliged
to allow the Lessor the access to the Analytical
Instrument for the purpose of uninstalling at any
time on weekdays during normal office hours.
The Parties agreed that should the situation
hereinbelow occur, the contractual penalty shall
apply. Shall the Analytical Instrument not be
returned to the Lessor within 14 days from the
date of termination of this Contract, the Lessee
shall pay the Lessor a contractual penalty for
each commenced day of delay in the amount
corresponding to the aliquot part of monthly
rent. The Lessors right for damages shall not be
affected by payment of the contractual penalty,

Before the expiry of the agreed term of this
Contract, the Parties agree to negotiate in good
faith to extend the term of rent or the eventual
sale of the Analytical Instrument to the Lessee

under the terms agreed by Parties. This provision
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podmienok, ktoré si zmluvné strany dohodni;
toto  ustanovenie nezakladd  povinnost
prenajimatela predf#it dobu trvania néjmu alebo
predat nijomcovi lekdrsky pristroj, ani
povinnost néjomcu po¥adovat prediZenie doby
néjmu alebo odkipit lekédrsky pristroj.

VI.
Déverné informécie a povinnost
miéanlivosti

Zmluvné strany sa zavizuji, Ze budd
zachovévat obchodné  tajomstvo  druhej
zmluvnej strany amléanlivost o dévernych
informécidch a zabezpeéia, Ze takéto povinnost
bude vrovnakom rozsahu zaviizovat aj ich
zamestnancov, obchodnjch  azmluvwnych
partnerov a/alebo spolupracujtice tretie osoby.

Dévernymi informéciami sa pre tely tejto
Zmluvy rozumeji najméd tito Zmluva ajej
prilohy, podmienky spoluprice zmluvnych
strén a vietky informdcie, ktoré boli poskytnuté

jednou zmluvnou stranou druhej zmluvnej

strane v stivislosti s plnenim tejto Zmluvy, alebo
ktoré sa zmluvnej strane stali inak zndme ato
najmé, nie viak vyluéné, odborné a obchodné
informécie o produktoch prenajimatela.

Zmluvné strany sa najmé zavézujt, Ze doverné
informdécie neozndmia ani inak nespristupnia
tretim osobdm, nezverejnia, ani nepoufiji
doverné informdcie inak ako na ttely plnenia
svojich zédvizkov a vfkonu svojich prév podla
tejto Zmluvy. Uvedené sa netfka poskytnutia
dévernjch informécii externym poradcom
zmluvnej strany ani spolupracujiicim tretim
osobdm za podmienky, Ze tieto osoby budi
taktie? zaviazané mléanlivosfou na zdklade
zékona alebo osobitnej zmluvy.

Povinnost ml¢anlivosti podla tohto &ldnku trvd
aj po skonéeni tejto Zmluvy bez &asového
obmedzenia.

VysSie uvedené povinnosti sa nevztahuji na
povinnost poskytnit chrénené Gdaje a doverné

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

creates neither the obligation of the Lessor to
extend the term of rent or sell the rented
Analytical Instrument, nor the obligation to the
Lessee for an extension of rent or purchase of the
Analytical Instrument.

VI.
Confidential Information and
Confidentiality Obligation

The Parties hereby agree that they shall not
disclose trade secrets of the other Party and that
they shall treat confidential information in
confidentiality and shall ensure that such
obligation shall be binding for their employees,
business and contracting partners and/or
cooperating third parties.

Por the purposes of the Contract, confidential
information shall be understood, in particular,
the Contract and its Annexes, the terms and
conditions of the cooperation between the
Parties and any information provided by one of
the Parties to the other Party in relation to the
performance under the Contract or which have
become available to the Party, including but not
restricted to, technical data and business

information relating to the products of the
Lessor.

The Parties hereby undertake that they shall not
disclose confidential information or shall not
make it in any manner available to any third
parties; they shall not publish or use confidential
information for any purposes other than
performance of their obligations and exercise of
their rights pursuant to the Contract. The
abovementioned shall not apply to provision of
confidential information to external advisors of
the Party or cooperating third parties, provided
any such persons shall also be bound by the
confidentiality obligation under the law or
separate agreement.

The confidentiality obligation specified herein
shall survive termination hereof without any
limitation in time.

The abovementioned obligations shall not apply
to the obligation to disclose protected and




6.6

6.7

7.1

informdcie orgdnom verejnej sprévy na zdklade
zédkona alebo prévoplatného rozhodnutia stidu
alebo iného orgénu verejnej spravy. Takiito
skutoénost povinnd zmluvnd strana neodkladne
pisomne oznimi druhej zmluvnej strane.
Zmluvnd strana, ktordi md takto doverné
informdcie poskytnif, je viak povinnd vyuZit
vietky  existujice prostriedky  vstlade
sprévnymi predpismi na odmietnutie alebo
obmedzenie  ozndmenia  aspristupnenia
dévernych informécif.

Prenajimatel sthlas{ s tym, Ze néjomca zverejni
tto Zmluvu, jej dodatky a faktiry stvisiace so
Zmluvou na webovej strinke ndjomcu av
Centrélnom registri zmliv vedenom Uradom
vlédy Slovenskej republiky v stilade so zdkonom
& 546/2010 Z. z., ktorjm sa doplita zékon ¢&.
40/1964 Zb. Obiiansky zdékonnik v zneni
neskor$ich predpisov aktorfm sa menia
a dopltajt niektoré zdkony. V stlade s § 5a ods.
4 vspojenf s § 10 zékona & 211/2000 Z. z o
slobodnom pristupe k informécidm a o zmene a
doplneni  niektorych  zdkonov  vzneni
neskordich predpisov nédjomca ako povinnd
osoba nezverejni Prilohu &. 2 tejto Zmluvy -
Manudl poskytovania slufby Teleservis
a ochrany ddajov, ktord predstavuje obchodné
tajomstvo prenajimatela.

KaZd4 zmluvnd strana zodpovedd druhej

zmluvnej strane za $kodu spdsobent porudenim
povinnosti mléanlivosti,

VIl
Ochrana osobnych Gdajov

Zmluvné strany berd na vedomie, Ze
poskytovanim sluZieb autorizovaného servisu
podla &énku ITL. bod 3.5 a nasl. tejto Zmluvy by
mohlo déjst k spristupneniu osobnyjch tdajov
pacientov prenajimatelovi. Ndjomca vyhlasuje,
Ze spracivané osobné uddaje a spésob ich
ziskania ndjomcom neporusuje préva pacientov
ako dotknutfch osbéb, ako ani Ziadne z
ustanovenf zdkona & 122/2013 Z. z. o ochrane
osobnych tdajov a ozmene a doplneni
niektorjch zdkonov v zneni neskordich
predpisov (dalej len ,zdkon o ochrane osobnych
#dajov") a zavizuje sa zabezpelit, aby nim
spractivané osobné (daje pacientov boli pre

6.6

6.7

confidential information to the government
authorities pursuant to the law or valid decision
of the court or other government authority.
Should the Party come under such obligation, it
shall immediately notify the other Party thereof.
The Party under the duty to -disclose such
confidential information shall exercise any
possible lawful means to refuse or limit the

disclosure or communication of the confidential
information.

The Lessor hereby agrees that the Lessee will
publish this Contract, Annexes thereto and
invoices related to the Contract on the Lessee’s
website and in Central register of contracts held
by the Governmental Office of the Slovak
Republic in accordance with the Act no.
546/2010 Coll. on amendment of Act No.
40/1964 Coll. Civil Code, as amended and on
complement and amendment of some other acts.
In accordance with § 5a sec. 4 in conjunction
with § 10 of Act no. 211/2000 on Free access to
information as amended, the Lessee shall not
disclose Annex no. 2 of the Contract - ROCHE
Teleservice and Data Protection Manual, which
constitutes a trade secret of the Lessor.

Each Party shall be liable for damage caused by

the breach of the confidentiality obligation to the
other Party.

VIl
Personal Data Protection

7.1 The Parties take cognizance of the fact that the
performance of authorized service under Article
IIL. Section 3.5 of the Contract could be connected
with the disclosure of patients’ personal data to
the Lessor. The Lessee hereby declares that the
method of procuration of personal data and the
method of proceeding of personal data is in
accordance with the patients rights and with the
provisions of the Act No. 122/2013 Coll. on
Personal Data Protection, and on the amendment
of and supplementation to certain acts as later
amended (hereinafter referred to as “Act on
Personal Data Protection”) and undertakes to

ensure protection and securing of personal data of
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pripad poskytovania sluZieb autorizovaného
servisu podla tejto Zmluvy chréinené,
zabezpelené a ofetrené tak, aby takjmto
poskytovanim sluZieb neboli ustanovenia

zékona o ochrane osobnych iidajov nijakym
spbsobom porudené.

Prenajimatel v zmysle ust. § 22 zdkonma o
ochrane osobnjch tdajov vyhlasuje, Ze jeho
zamestnanci st obozndmen{ o:

a) Povinnosti zachovivat mléanlivost o
osobnych tdajoch spracovédvanych v
informainych systémoch néjomcu. Tieto
udaje nesmt vyuZif pre osobni potrebu
abez picomného sfhlaen dotknutej
osoby/oséb a sihlasu $tatutirneho
zéstupcu ndjomcu ich nesmi zverejnif a
nikomu mimo okruhu oséb oprévnenych

podla citovaného zékona poskytnGt ani
spristupnit.

b) Povinnosti tieto tdaje chrinif pred
odcudzenim,  stratou,  podkodenim,

neoprivnenym  pristupom, zmenou
a rozéirovanim.

¢) Zodpovednosti za bezpenost osobnyjch
1idajov, s ktorjmi prichddzaji do styku.

Prenajimatel svojich zamestnancov taktie?
obozndmil s ich prévami a povinnostami, ktoré
im vyplyvaji zo zdkona o ochrane osobnyjch
tdajov, ako aj ozodpovednosti za ich

porusenie, a o takto vykonanom poudeni urobil
zdznam.

Ihned po skonteni zéviizkovo-prévneho vztahu
zaloZeného touto Zmluvou a odindtalovani
lekdrskeho  pristroja  s@  zamestnanci
prenajimatela povinni na zdklade Ziadosti
nédjomcu danej tymto prenajimatelovi priamo v
tomto odseku vykonat Gplna likviddciu dit
vritane osobnych tidajov nachddzajicich sa na
pamifovom nosi¢i lekdrskeho pristroja.
Likvidécia sa uskutoéni Gplnjym vymazanim
osobnych tdajov, tak aby sa nedali dalej
reprodukovat. Likviddcia sa uskutolni ete
predtym ako lekdrsky pristroj opusti miesto
jeho instaldcie u ndjomcu, s vynimkou pripadu,
ked je lekirsky pristroj na zdklade Ziadosti

patients it processes in case of provision of
services hereunder in order to prevent any
violation of the Personal Data Protection Act
thereby.

7.2 Inline with Section 22 of the Act on Personal Data
Protection, the Lessor hereby declares, that its
employees have been instructed on:

a) The obligation to keep confidentiality of
personal data processed in the information
systems of the Lessor. The employees must
not use these data for its private use and
disclose or provide them to unauthorized
persons without prior written consent of the
Lessor ‘s statutory body.

b) The obligation to protect personal data of the
patients against theft, loss, damage, misuse,
unauthorized access, disclosure or other
unauthorized forms of processing,

c) The responsibility for safety of personal data
disclosed to them,

7.3 The Lessor also instructed its employees of their
rights and obligations arising out of the Act on
Personal Data Protection, as well as responsibility

for their infringement and made the record of
such instruction.

7.4 Subject to the request of the Lessee submitted to
the Lessor herewith in this Section, immediately
after the termination of the contractual
relationship and uninstalling of the Analytical
Instrument, the employees shall carry out the
entire liquidation of data, including personal data
stored on the memory source of the Analytical
Instrument. The liquidation shall be carried out by
the way of complete deletion of personal data so
that one could not reproduce them. The
liquidation shall be carried out before the medical
is replaced from the place of its installation at
Lessee’s place, except from case when the
Analytical Instrument shall be replaced to other
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ndjomcu premiestneny na iné pracovisko
néjomcu. Néjomca je povinny pisomne potvrdit
vymazanie a likviddciu dét vrétane osobnjch
tidajov nachddzajlicich sa na pamétovom nosici
lekérskeho pristroja v odovzdévacom protokole.

Vil
Sluzba Teleservis

Zmluvné strany sa dohodli, e prenajimatel
poskytne néjomcovi pripojenie lekirskeho
pristroja na sluzbu ROCHE Teleservis. SluZbou
ROCHE Teleservis sa rozumie online riefenie
aplikaénych a technickych problémov
tykajuicich sa lekdrskeho pristroja.

Vrimci slufby ROCHE Teleservis bude mat
nijomca zabezpelené rychlejlie riedenie
poruchovych situdcii a aplikaénych problémov
bez nutnosti osobnej névitevy (plati len pre
vady lekdrskeho pristroja, ktorych povaha to
umoZiiuje), automatickd aktualiziciu databdz
testov, reagencif, kalibritorov akontrolného

materidlu a automaticku aktualizéciu
pristrojového softwaru.

Sluzba ROCHE Teleservis vyuiiva existujiicu IT
infradtruktiru ndjomcu. Néjomca sa zavizuje
pre tkely slutby ROCHE Teleservis zabezpetit
prenajimatefovi na svojom pracovisku, kde je
lekdrsky pristroj umiestneny, internetové
pripojenie.

Prenajimatel naintaluje ndjomcovi hardware
asoftware potrebny na realizdciu sluZby
ROCHE Teleservis, s ¢éim néjomca sihlasf.,

Prenajimatel garantuje pri poskytovani sluzby
ROCHE Teleservis ochranu dévernjch
informécif ndjomcu, ako aj ochranu osobnych
uidajov pacientov, ato prostrednictvom ich
Sifrovania. Manudl poskytovania sluiby
ROCHE Teleservis aochrany tdajov tvori
Prilohu & 2 tejto Zmluvy, ktord je jej
neoddelitelnou stcastou.

Prenajimatel poskytuje ndjomcovi sluZbu
ROCHE Teleservis na vlastné nédklady ako

sttast technickej podpory a servisu lekérskeho
pristroja.
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Lessee’s workplace based on Lessee ‘s request.
The Lessee shall confirm in writing in the
handover protocol deletion and liquidation of the
data, including Personal Data, saved on the
storage medium of the Analytical Instrument.

VIiil.
Roche Teleservice

The Lessor shall provide the Lessee with the
connection of the Analytical Instrument to
ROCHE Teleservice. ROCHE Teleservice shall
mean online management of application and
technical problems of the Analytical Instrument.

Within ROCHE Teleservice, the Lessor will be
provided with the faster solving of breakdowns
and application problems, without the necessity to
be on site (applied only to defects of Analytical
Instrument capable to remote control), automatic
updating of tests, reagents, controls and

calibrators database and automatic updating of
software.

ROCHE Teleservice operates with existing IT
infrastructure of the Lessee. The Lessee shall
provide the Lessor with the internet connection at
the place of installation.

The Lessee agrees that the Lessor installs hardware
and software necessary for ROCHE Teleservice.

With regard to ROCHE Teleservice, the Lessor
shall guarantee protection of Lessee’s confidential
data and personal data of patients though
encryption. ROCHE Teleservice and Data
Protection Manual creates Annex 2 to this
Contract as its inseparable part.

The Contractor shall provide ROCHE Teleservice
at its expense as a part of technical support and
service of the Analytical Instrument,




iIX. IX.
Zéavere&né ustanovenia Final Provisions

Této Zmluva nahréddza ka%dd pisomni a/alebo | 9.1 The Contract shall replace any written and/or oral
dstnu dohodu medzi zmluvnymi stranami agreement between the Parties related to or
ohladne predmetu Zmluvy. connected with the subject-matter of the Contract.

Prévne vztahy vypljvajiice z ndjmu neupravené | 9.2 Legal relations not stipulated by the Contract shall
touto Zmluvou sa riadia  osobitnymi be governed by the relevant provisions of the Civil
ustanoveniami ~ Obéianskeho  zékonnika Code concerning the give type of contract, unless
o prisluinom zmluvnom type, pokial v tejto otherwise agreed therein. Other legal relations
Zmluve nie je dojednand odchylna prévna between the Parties shall be governed by the
tprava. Ostatne prévne vztahy medzi general provisions of the Act 513/1991 Coll. the
zmluvnymi stranami sa riadia vieobecnymi Commercial Code, as later amended on
ustanoveniami zdkona & 513/1991 Zb. contractual relations (Art. 261 - 408 of the

Obchodny zékonnik o zévizkovych vztahoch ($§ Commercial Code), unless otherwise agreed in
261 - 408 Obchodného zikonnfka), pokial this Contract.

vitejto Zmluve nie je dojednand odchyjlna
prévna Gprava.

Této Zmluva nadobiida platnost difiom jej | 9.3 This Contract shall become valid upon its
podpisania oboma zmluvnymi stranami. Této execution by both Parties. This Contract shall
Zmluva nadobudne Wlinnost odovzdanim enter into force upon the handover of the
lekérskeho pristroja nédjomcovi, ktoré zmluvné Analytical Instrument to the Lessee, what shall be
strany potvrdia podpisom preberacicho confirmed by the Parties signing the handover
protokolu; nie viak skér ako bude Zmluva protocol; however, not before the Contract is
prvykrit zverejnend v stilade so zékonom. published for the first time according to law.

Zmluvné strany sa zavizuji, Ze vietky spory, | 9.4
ktoré vznikni z tejto Zmluvy alebo v siivislosti s
fiou budd riefené prednostne zmierom.

The Parties hereby agree that they shall settle any
disputes arising herefrom or relating hereto
predominantly by way of out of court settlement.

Ak neddjde k vyriedeniu sporu zmierom, spor | 9.5 Should the dispute not be settled by way of out of
rozhodne vecne a miestne prisluiny slovensky court settlement, the dispute shall be settled at the
sid uréeny podla procesnjch prévnych court with competent venue and jurisdiction
predpisov Slovenskej republiky. pursuant to the procedural laws of the Slovak
Republic.

Této Zmluva méZze byt doplnend a zmenend len | 9.6 The Contract shall be amended or complemented

na zéklade pisomnych dodatkov podpisanjch only in a form of written amendments signed by
oboma zmluvnymi stranami. both Parties.

Pokial niektoré zustanoveni tejto Zmluvy je | 9.7 Invalidity, ineffectiveness or unexecutability of
neplatné, netitinné alebo nevykonatelné, nemd any of the provisions of the Contract shall not
to vplyv na platnost, dcinnost alebo affect the validity, effectiveness or executability of
vykonatelnost ostatnjch ustanoveni tejto the remaining provisions of the Contract. Should
Zmluvy., V pripade, %e niektoré zustanovenf any provision of the Contract be or later become
tejto Zmluvy je neplatné, nedlinné alebo invalid, ineffective or unexecutable, the Parties
nevykonatelné, alebo sa ndsledne takym stane, hereby agree that they shall replace any such
zavazuji sa zmluvné strany, Ze ho nahradia provision with provision which reflects their
ustanovenim, ktoré najviac zodpovedd ich original will to the fullest extent.




9.8

2.9

pdvodnej vOli.

Zmluva je vyhotovenid vdvoch rovnopisoch
v slovenskom a anglickom jazyky, pri¢om kazdd
zo zmluvnych strén obdrif jedno vyhotovenie
Zmluvy. V pripade rozporu medzi jazykovymi
verziami Zmluvy mé prednost slovenskeé znenie.

Zmluvné strany vyhlasujd, Ze si tito Zmluvu
pretitali, jej obsahu porozumeli a sthlasia s nim
a Ze Zmluvu uzatvéraji slobodne, véine a bez
nétlaku, na znak &oho pripéjajt svoje podpisy.

Prilohy: & 1 Typovy list lekdrskeho pristroja

¢£.2 Manudl poskytovania slutby ROCHE
Teleservis a ochrany udajov

Plnd moc

9.8

9.9

The Contract is executed in two counterparts in
Slovak and in English language, from which each
Party shall get 1 counterpart. In case of
discrepancy between Slovak and English version,
the Slovak version of the Contract shall prevail.

The Parties hereby declare and confirm by their
signatures that they have read the Contract,
understood the contents hereof, and agree
herewith and that they have entered into the
Contract freely, seriously and without duress.

Annexes: no, 1 Technical protocol of Analytical
Instrument
no, 2 ROCHE Teleservice and Data
Protection Manual

Power of Attorney

V/ In: Bratislave, diia/ on: . .

Roche Slovensko, s.r.0.

Jodo Pedro Correia Carapeto
na zéklade plnej moci/ acting under power of attorney

Gerhard Barosch
prokurista/ proxy holder

V/ In: Bratislave, dita/ on; ...

Nemocnica sv. Michala, a.s.

MUDr. Marién Kri¥ks PhD., MPH
genrélny riadite?« nz-isecapredstavenstve |
General Directord Chairman of the board




shaé. 1

ypovy list lekirskeho pristroja

cobas ¢ 501 module

Cast’ A - ﬁpeciﬁkﬁcia lekarskeho pristroja

1. Systém:

2. Vykon:
3. Materidl vzorky:
4. Kapacita pre vzorky:

5. Typy vzorkovych
skiimaviek:

6. Objem vzorky:

7. Ciarovy kéd pre vzorky:
8. Reagencie:

9. Kyvety:

10. Spotreba vody:

11. Kontroln4 jednotka:

12. Rozhranie:

13. PoZiadavky na pripojenie
do elektrickej siete:

14. Rozmery:
15. Hmotnost’:
16. Certifikdcia:

17. PrisluSenstvo lekérskeho
pristroja‘:

fotometricky/ISE modul modulérneho systému cobas® 6000 pre biochemicki

analyzu a HIA

do 600 vysledkov/hod. (fotometria), do 1000 vysledkov/h. (fotometria + ISE)

sérum, plazma, moé&, CSF

do 120 5-pozi¢nych stojanov/hod. (600 vzoriek)

5 - 10 ml primérne (16x100, 16x75, 13x100, 13x75 mm)
2,5 ml sample Hitachi cup

1,5 ml microsample cup Hitachi

skimavka na skimavke 16x75/100 mm

1 =35 pl/meranie

Code128, Codabar (NW 7), Interleaved 2 z 5, Code 39
60 pozicii pre kazety (c packs)
160 plastovych meracich kyviet

do 15 Vhod. priemerne (tlak 49 — 343 kPa)

PC, monitor, kldvesnica, tlatiared, atd’. v ergonomickom stojane

RS 232 + rozhranie na cobas link (TeleService a automaticky download)

230 V AC + 10%, 50 Hz
spotreba 3000 VA

vyska 130 cm, hibka 98 cm, $irka 120 cm

cca 350 kg

GS, CE, UL, C-UL

04841042001

04433297001
11902997001
11903004001
12025531001
12025540001
12025574001
12025582001
12025728001
11906984001
04593138190
03377644001
local item

local item

local item

04647416001

cobas® 6000 PC table small CE design colour conform

cobas link data station (incl. keyboard and mouse; as EN vers.)
RD Standard rack 0001-0050 *LR

RD Standard rack 0051-0100 *LR

RD Calibr. rack C001-C010 black *LR

RD Calibr. rack C011-C020 black *LR

RD Qualcontr. rack Q001-Q010 white *LR
RD Qualcontr. rack Q011-Q020 white *LR
RD Wash rack W999 green (2 St)

75 pos. Roche/Hitachi Racktray *HO

Multi pack, cobas ¢, Integra 2
CUP-ADAPTER FOR STANDARD RACK
UPS PW9120-6000VA

Printer HP 2015, USB kébel

Monitor TFT HP L1740

cobas IT firewall - optional for LAN/DSL internet only

'V konkrétnom obchodnom pripade mdse byt dodané vietko uvedené prisludenstvo alebo len nicktoré, Presny zoznam dodaného prislulenstva

lekérskeho pristroja bude uvedeny v preberacom protokole.



£ B - Specifikécia servisu pri ndjme

Servisné organizécia®: Autorizovany servis
Roche Slovensko s.r.o., Divizia Diagnostics, Lazaretsk4 12, 811 08 Bratislava 1

Autorizovany servis: bezplatné odstrénenie pordch na pristroji majlice pbvod v povahe pristroja
bezplatnd preventivna (idrzba (servisnd prehliadka), 1 x za 12 mesiacov
odplatny servis porich pristroja nad rdmec bezplatného servisu

Servisnéd prehliadka:

Spolo¢nost Roche Slovensko, s.r.o. vykond na Ziadost zdkaznika periodick(
servisni prehliadku pristroja 1x za obdobie 12 mesiacov

ktorej obsahom je:

a) Vyéistenie vnitornych ¢astf pristroja

b) Namazanie pohyblivych mechanickych cast(

c) Vymena ND z tdrzbového kitu

d) Justécia a otestovanie funk&nosti v diagnostickom programe

Bezplatny servis sa nevzfahuje na dodévanie nasledovného spotrebného materidiu®:
04854241001  Reaction cell sets for cobas ¢ 501

Bezplatny servis sa nevztahuje na nasledovné nshradné diely lekérského pristroja:
04547241001 Probe Sample

04804376001 Nozzle Reagent
04814053001 Probe ISE

Bezplatny servis voddarni a UPS nezahfiia (hradené ndjomcom):

1. spotrebny materidl
2. ndhradné diely

® Akykolvek zésah do pristroja je oprévnend urobif iba osoba na to oprévnend podra vieobecnych platnych predpisov, s odobmym vzdelanfm

a skidsenostami, ktord je servisnym partneromvyrobcu alebo spoloénosti Roche Slovensko, s.r.o. alebo zamestnancom spolo&nosti Roche
Slovensko, s.r.0.

® Dodévky reagencif a spotrebného materiélu sa uskuto&iiujG na zdklade osobitnych objednédvok zdkaznika.



